Θέμα 2 ο: Lucius 
Lucius, cum sene, docto viro, in arborum umbra prope Urbis moenia ambulat. Jucundum sermonem habent de antiquis fabulis. Nunc senex caro Lucio miram de aetate aurea fabulam narrat “olim homines semper valebant. Aura semper flabat neque solis calor nimius erat. Frigidi venti deerant neque unquam fulgura homines terrebant, benignum ver et homines et animalia semper delectabat. Agri opulentas segetes, donum agricolis jucundissimum, sine labore praebebant. Nautis non erant pericula, quod per maria nondum navigabant. Bella et scelera deerant, et vita sacra erat. Itaque hominum vita beatissima erat.

Λεξιλόγιο
Ουσιαστικά:
· Senex,is: γέρος, παλαιός, πρεσβύτερος

· Arbor,oris, θ.:δέντρο

· Moenia,ium (moene,is):το τείχος, τα τείχη

· Sermo,onis αρσ.:ομιλία, συζήτηση
· Aetas, atis: θ., ηλικία, εποχή, αιώνας

· Urbs,is: η Ρώμη

· Sol,is: ήλιος. Occidens, oriens-surgens

· Calor,oris:ζέστη, θέρμη, πάθος

· Animal, is: ου. Το ζώο

· Donum,i: ου. Δώρο

· Mare, is: ου. Η θάλασσα

· Ventus,i: άνεμος

· ver,is:ουδ. Το έαρ, η άνοιξη

· ver,is:ουδ. Το έαρ, η άνοιξη

· Fabula,ae:λόγος, θρύλος, μύθος

· Seges,etis: θηλ. σίτος, καρποί

· Labor,oris:α. κόπος, μόχθος

· Scelus,eris:ου. κακούργημα, έγκλημα
Επίθετα

· Aureus,a,um: ο χρυσός

· jucundus,a,um: ευχάριστος, γλυκύς

· Doctus,a,um, (doceo,ui,ere): μορφωμένος, πεπαιδευμένος

· carus,a,um: αγαπητός, φιλικός
· Mirus,a,um: θαυμαστός

· Nimius,a,um:υπερβολικός, δυνατός

· Frigidus,a,um:ψυχρός
· Benignus,a,um:πράος, ευεργετικός

· Opulentus,opulens: πλούσιος, εύπορος

· Sacer,sacra,crum: ιερός

· Beatus,a,um: ευτυχής, πλούσιος

Ρήματα

· Valeo,ui,itum,ere:υγιαίνω,χαίρομαι

· Valeo,ui,itum,ere:υγιαίνω,χαίρομαι

· Flo,avi,atum,are:φυσώ, πνέω

· desum,defui,deesse: λείπω
· Terreo,ui,itum,ere:τρομάζω, φοβίζω
· Delecto,avi,atum,are: ευφραίνω, τέρπω, ευχαριστώ
· Delecto,avi,atum,are: ευφραίνω, τέρπω, ευχαριστώ
· Praebeo,ui,itum,ere, alicui aliquid: παρέχω
Άκλιτες λέξεις
· Olim:κάποτε
· Neque, nec:ούτε, και ούτε

· Neque unquam:και ποτέ δεν

· Nondum:όχι ακόμη

Γραμματική: Ουδέτερα Β΄και Γ΄ κλίσης

Σύνταξη
Neque…neque: αντί αυτών μπορούμε να χρησιμοποιήσουμε: nec…nec ή neque…nec :neque equites, nec pedites
Το et δεν μπορεί να ακολουθείται από άρνηση: Nunc valet neque unquam aeger fuit.

Να μεταφραστεί στα Λατινικά:

Ο Ποσειδώνας ήταν θεός της θάλασσας. Εκεί κατοικούσε με την σύζυγό του την Αμφιτρίτη και προΐστατο των θαλασσών. Ο θεός κινούσε συχνά σφοδρά κύματα, και αυτά ερήμωναν τις ακτές. Ο μαύρος ουρανός φόβιζε τους ναύτες και οι άνεμοι τα ιστία των πλοίων κατέστρεφαν. Τότε οι ναύτες προσεύχονταν στον Ποσειδώνα και θυσίαζαν στον οργισμένο θεό τρυφερά ζώα. Μετά ο ήλιος  έλαμπε και ευνοϊκή αύρα φυσούσε τα πανιά.

Λεξιλόγιο  
Πoσειδώνας: Neptunus
Προΐσταμαι: praesum
Ερημώνω:vasto

Μαύρος: ater, tra, trum
ιστίο:velum,i. 
unda,ae: κύμα
litus,oris, ου. Η ακτή
